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(e).- Denunclatlons undel

artlcle 12

Artlcle 14

“1."'The “present Protocol
of which the Chinese, English,
French; Riussian and Spanish

texts are equally’ authentw‘,

' shall be deposﬂ:ed 1n the

’mons

- States ‘referred to in - artlole
48 of the Oovenant

'the undermgned being ‘duly’

authorized” thereto by their
;respectlve Governments, have

signed the présent Protocol;’|

opened for signature at New
York, on the nineteenth day

of December one thousand.
nl‘nte__'hu‘n‘dred end s1xt)y—,:s‘1;; e

‘ 1101S

‘déposé ‘aux archives de 1’01—
’gamsatlon des Na‘mons Unies.

- 2. The Semetary General:“

of the" United’ Nations shall
~ transmit - certified - “copies "of |
~ the present ‘Protocol to '4ll’

POrganisation = des Natlons
“Unies transmettra une, _copie
certifiée conforme du présent
.‘_Protocole A tous les. Etats,
B >v1ses & I’al’mcle 48 du Pacte,

F.t: beslutn’.‘ vedr. gkonomiske, sociale og kuitu're]lei1'ettighede1‘ m.v.

¢) Des. dénonciations: faites |
conformément

r artlcle 12

RN

Artwle 14:

1. Le present Protocole,
dont les textes anglals -chi-
espagnol, ' frangais et
risse font également foi, sera.

2. Le Sccretalre general de |

Protocole, qu1 aété ouvert d la
signature & New York, le dix-
neuf décembre mll neuf cent’
soumnte -S1X,

“EN: FOI DE QUOI- les |
‘soussignés; dfiment autorisés
‘par leurs Grouvernements res-
‘petifs, ‘ont signé le present

dertegnet denne

1846 -

¢) opmgelsel 1 henhold tllK

.a,rtlkel 12.

" Artikel 14
1. Denne protokol hvis en-

K_gelske franske, kinesiske, Tus-

siske og. sspanske tekst, har

samme gyldighed, deponeres -

I De forenede Natloners arklv

2. De forenede Na,tlonels
generalsekretaer
bekraftede genparter. af den-
ne protokol til samthge de i
konventionens artlkel 48 om-

handlede smter

TIL BEKR]EI‘TDLSE

HERAF har undertegnede

befuldmeegtlgede, der af deres
respektive regeringer er be-
horigt bcmyndlget hertil, un-
protokol
&bnet for undeltegnelse i New

[ York den nittende’ december
| nitten hundrede og seksogtres:

fremsender



